An initial ook at Twana applicatives

Kaoru Kiyosawa Nile Thompson
Simon Fraser University North Seattle Community College

We examine five suffixes found in the Twana language of western Washington State in an
effort to identify which, if any, are applicatives. After viewing examples of each, we
conclude that two of the morphemes meet the tests of being applicatives. Finally, we look
at how the five morphemes might relate to applicatives throughout the Salishan language
family.

1 Intreduction

To date there have been few syntactic studies of the Twana language. One of the unresearched area
is that of applicatives (see Kinkade Ms. B). It is the intent of this paper to provide a preliminary analysis of -
the morphological and syntactic properties of Twana applicatives and then to view them in the larger context
of the Salishan language family (see Kiyosawa 1999).

1.1 Twana langnage

Twana is a nearly extinet Coast Salishan language traditionally spoken in the area surrounding
Hood Canal in western Washington State. Because its last native speakers died in the late 1970s, some of
the important morphological work that remains must consider evidence from neighboring Salishan
languages, namely Klallam to the north, Puget Sound Salish to the east and Upper Chehalis to the west.

1.2 Salishan applicatives

The verb in Salishan languages consists of a root as a base and a variety of affixes and clitics.
Among those elements that are suffixed to the verb stem, the applicatives mark the verb for the thematic role
of its direct object. Applicatives increase the verb's semantic valence and can increase the syntactic valence
as well. When they attach to intransitive verbs, they form transitive constructions. Accordingly, when they
attach to transitive verbs, they form semantically ditransitive constructions.

According to the applicative classification in Kiyosawa (1999), all applicatives fall into two
categories: redirective and relational. In a redirective construction, the applied object (that is, the direct
object in the applicative construction) is redirected to a non-theme nominal. The redirectives typically
involve benefactive, malefactive, dative, and possessive applied objects. In a relational construction, the
action of the verb is done in relation to an entity, which serves as the applied object. The valency increases
as a result. The applied object is typically a goal or direction of motion, goal of psychological event, source,
indirect cause of a psychological event (stimulus or causal), indirect object of a speech act, or location.

2 Possible Twana applicatives

Five suffixes were identified through partial review of Twana language data from several sources.'
A discussion of these suffixes will be presented in alphabetic order; -ac, -dux ™, -5, -§ and ~§i. In each

section, we will attempt to provide contrasting examples of sentences with and without the suffix.”

! The following chart provides the primary language source for each researcher whose material we utilized.

Researcher Twana Jan S &
Drachman Louisa Jones (Charley) Pulsifer
Elmendorf Henry Allen

Kinkade Frene Dan (Teo) Baptist
Thompson Loutsa Jones (Charley) Pulsifer
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2.1 -ae

The suffix -ac occurs only with intransitive verbs. Sentence (1a) is an intransitive sentence.
Sentence (1b) is a transitive sentence. In (1¢) the transitive marker is not attached but there the applicative
-gc appears.

() a as-%laddb-éad ‘T'm watching.’ {Thompson 1979:132)
b.  as-vidb’-ad-b ‘He is being looked at by someone.” (Elmendorf 1960:496)
c. as-%lavlfdb-ac-id-¢ad ‘I'm loaking after you. / I'm taking care of you.’

(Thompson 1979:132)

In examples (2-4), -ac occurs with motion verbs and the thematic role of the applied object is

motion goal.

2 a fas-Yosutlad ‘THgo’ {Thompson 1979:242)
b. bi-Vasitac-dad tid bdad ‘I’'m going after my father.” {Thompson 1979:242)

(3) a bi-viusil-¢od ‘Um diving.’ {Thompson 1979:319)
b.  -Vusit-ac-ded ‘I dove afterit.’ {Thompson Ms.}

4) a as-Vyail ‘He’s bending over. / He’s stooping down.’

(Thompson 1979:374)
b, bi-Wagil-wc-dad 5 ¢ fpalas  ‘Pmbending down to get the apples.” (Thompson Ms.)

In examples (5-7), it occurs with psychological verbs and the thematic role of the applied object is
psychological source (stimulus / causal).

(5) a bi-vildl ‘He's crying.’ {Thompson 1979:242)
b.  fas-vildl-ac-baF-¢ “You will weep for me’ (Thompson 1979:342)
6) a as-ip-al-tad ‘I’'m affaid.” (Thompson 1979:168)
b. as-Véip-al-ac-bos ‘He’s afraid of me.’ (Kinkade Ms. A:13)
() a as-Wékiad ‘Pmmad.’ {Thompson 1979:342)
b. as-Wstac-od ‘Pm mad at him.’ (Kinkade Ms. A:115)
2.2 ~dux®

There are several -dux ¥ suffixes in the Twana language. The one found in (8-9) has some
characteristics of being an applicative.

All data cited from Thompson (1979) ultimately eomes from Thompson (Ms.).

The morphemic representations shown in the examples for verbs are our own. We have retained word stress markings as it
may prove to be relevant. In a few cases we have corrected the sentence translation. For example, the gloss for (1b) as- Jdb “ad-b was
changed from the original ‘being looked at by a vision-acquired spirit’ (Elmendorf 1960:496) to “He is being looked at by someone.”

? Drachman (1969:255, 267, 269) analyzes the Twana subject/object person markets as:

. pronominal goal of action
1st singular suffix -Ead -bo¥
1st plural suffix -4 -bot
2nd singular suffix -& -i(d}
2nd plural suffix -&p
3rd singular suffix R
3rd plural suffix wod-Zotwigd (gt
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B a goldhb ‘It’s no good / bad’ {Thompson 1979:193)

b. as-gd-dux-dad ‘Tdon’t want it. /1 don’t like it  {Thompson 1979:193)
‘I don’t like him.” (Kinkade Ms, A:34)
c.  as-Vgol-dux“iad ti sitad ‘T don’t like that food.” (Kinkade Ms. A:64)

This usage of -dux *1s very similar to the applicative use of causative suffic. -dux ¥ does not only increase
the syntactic valency of the stem, but also takes psychological goal for its direct object.

(9 a Wy i bdvac “The meat is good.” {Thompson 1979:90)
b.  t-vViZ-dux"-dad dy ‘T'm very goed.” (Kinkade Ms. A:4)

Sentence (9b) is a transitive sentence. It may literally mean something like, "That I did it good is good'. This
same suffix may be found in conjunction with the benefactive, -§ (see 2.4).

2.3 -s
The morpheme -s attaches 1o transitive verbs, as in (10-12).
(10) a. baogtus-ad tid ¢dlas “Kiss my hand!’ {Thompson 1979:20)
b. fas-vbogtus-ad-s-id-tad ‘T'H kiss you.” (Thompson 1979:20)

The root in (10) is cognate with Puget Sound Salish -bag “put in mouth, hold in mouth’ (see Bates,

Hess and Hilbert 1994:38). When the suffix -s is added to the transitivized stem, the meaning becomes
something like *hold mouth to the face’, i.e. ‘kiss’.

(1) a.  bi-Vk Yoh-id-b-id-Cad ‘'m praising you.” {Thompson 1979:75)
b.  bi- VK Yoh-id-s-id-&ad (same) {Thorapson 1979:75)

(12) a ¥y fi bdyvac “The meat is good.” (Thompson 1979:90)
b.  ay-dd-s-d-cad ‘Thkeit’ (Thompson 1979:90)

(13) W X-s-d-&ad to stibat I like that man.’ (Kinkade Ms. A:63)

-5 is not followed by the transitive marker - in (11b), but the transitive marker is present in (12b)
and (13). It is hard to tell if -5 is taking the direct object or not, since the stems which -5 is attached are
already transitive.

-5 also occurs with intransitive verbs, as in {14).

(14) a as-vks ‘It’s on.’ (Thompson 1979:275)
b. as-\Vigi-s-d-cod ti td?tod ‘I’m wearing an apron.’ (Thompson Ms.)

The suffix -s can occur with an intransitive verb of transfer, as in (15).

(15) a das-Wiyub-&ad ‘Pm going to sell.’ (Thompson 1979:355)
b.  bi-iyub-s-d-¢ad ‘Pm selling it {Thompson 1979:355)

3 Hatkomelem (Gerdts 1988: 28.32):
2?7 ‘good P3-stac™  “like him/her/it®
qdl ‘bad’ gd-stac®  ‘hate himhet/it”
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At present we do not conclude that -s is an applicative because it may turn out to be the same suffix
as the causative ~s found in (16-19).

(16) a. t-Vitad-s-Cod ti sk*idob ‘I fed the chickens.’ {Kinkade Ms. A:52)
b. VH-ad-s-d-iad o 1o sapld ‘1 fed him bread.” (Kinkade Ms. A:52)
{an holi P-s-d-bas-& ‘You made me well.” (Thompson 1979:68)
(18) a. bi-Wla-il-b-Cod ‘I’m getting sick.’ (Thompson 1979:68)
b,  bi-vbla-s-d-b-¢ o ti sélalt “You are being made sick by your power.’
(Elmendorf 1960:496)
a9 as-Véig s-d-b “They made a hole.’ (Kinkade Ms. A)
2.4 -§

Drachman (1969:263) identifies - as the benefactive in Twana, having the meaning ‘for the sake
of’. From the examples he provides (20b and 22a), as well as others collected by other researchers, the
benefactive -§ appears to follow a -dux " which is most likely the same suffix as in 2.2.

Q0 a. bi-did-b-id-Eod ‘T am giving you something.’ (Thompson 1979:35)
b.  Wakdux"-F-d-ba¥ ‘Give it to mel’ {Drachman 1969:265)
c. Védidux-§-d-b-dad o # ygpalilas
’ ‘I was given six dollars”’ {Thompson 1979:12)

d.  Bdtdux"-§-d-ba¥ o to sAye? ti taktod
“That doctor gave me medicine.”  (Kinkade Ms. A:35)
e. fas-vhid-ab of Vid¥dux-5-d cid kdyo
‘He will go and give it to my grandmother.” (Thompson 1979:35)

The syntactic function of -§ is not clear in (20). When there are two objects to choose from in a
sentence, the applied object is usually non-theme. Since the non-theme object is already present in sentence
(202), we don’t see any syntactic motivation of attaching -; otherwise, it is semantically motivated to
express that the direct object specifically has the thematic role of benefactive.

Look at two more examples of -§ following -dux ™.

21y a  bi-vilai-dad ‘I’'m gathering something. / 'm saving something.’
(Thompson 1979:130)
b.  bi-dawd-dix 3¢ ‘He is keeping it for me.’ (Kinkade Ms. A:118)
(22) a.  VhiZa™dwe¥-i-d-bok ‘Bring it to me.’ (Drachman 1969:265)
b, t-Vhivdx "dux -F-d-bo¥ ‘He brought it to me.’ {Kinkade Ms. A;72)

All the verbs in examples (20~22) are verbs of transfer. At this point, there is not enough data to determine
whether - as an applicative, since -dux * possibly functions like an applicative as seenin 2.2.

2.5 -5i
The suffix -7 occurs only with transfer verbs (23-24):

(23) a bi-Vlag-dd-Cad ‘T'm buying it.” (Thompson 1979:150)
b. Viag-§i-d-&ad o ti dux™tiq“ebad ‘I bought him a toy’ {Kinkade Ms. A:48)
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Sentence (23a) is a transitive sentence. The first person subject is -&ad and the third person object
-@. Presumably, the direct object has theme for its thematic role. Sentence (23b) Is also a transitive sentence,

having two arguments and an oblique object. Notice that the oblique phrase is 'a toy', which would have
~ been the direct object in a sentence without an applicative. As a result, the direct object of the verb with the
applicative -¥7 (the applied object) is the third person ‘hiny', which is expressed as -g, and has a thematic role

other than therne; in this case, goal and/or benefactive.

24y a kVod-dd-dux™ ‘Get it!” (Thompson 1979:115)
b.  VEYed-$i-d-bo¥ ‘Bring it to mel’ (Kinkade Ms. A:73)
¢. VkYad-§i-d-dad o to wagdb ‘I took his box.” (Kinkade Ms. A:73)

There are two different uses of applicative -57 in sentences (24b) and (24c). Sentence (24a) isa
transitive sentence, as are (24b) and (24c). The direct object is the first person -ba¥ in sentence (24b), and

the third person -g in (24¢). Notice the use of applicative -7 in (24b) is the same as in (23b); that is, the

applied object bears goal as a thematic role; however, it is not the case in (24c¢). The noun phrase 'box’
appears as an oblique phrase in (24¢) without a possessive marker that is indicated in the translation.

3 Conclusions

Of the five suffixes in the Twana language we have examined, two are clearly applicatives, namely
-ge and -§4. However, we have doubis about -dux ¥, -s and - 3.

Twana -§i can be reconstructed as *-xi, and -ac as *-nas. These have been added to the chart
presented in Kinkade (1998):

Puget Sound Salish ~§if-yi *oxi -c/-s *.nos
Twana -§i *oxf -ac *-nas
Klallam -5 *oxi ~1as *-nas
Upper Chehalis -7 *xi fas/-ts  *-nes

The Twana applicative -ac (*-nas) is found occurring with intransitive verbs; motion and
psychological verbs. It is consistent among closely related languages that *-nas is not followed by the
transitive marker *-p¢:

Klallam

(25) ¢&'ix¥nds cn ‘I'barged in on him/her/them.’ {Montler 1996:262.33)

?uget Sound Salish

(26) tu i Teax™ ‘He went after them.’ {Bates, Hess and Hilbert 1994:23)
Upper Chehalis

27) sqiwtsmaln ‘He/She is calling/inviting me.’ (Kinkade 1991:373)

We do not categorize ~dux *as an applicative morpheme because it is the applicative usage of non-
contro! suffix *-rwd-n (Kinkade 1998), as we do not categorize -5 as an applicative because it might be the
applicative usage of causative suffix *-stw (Kinkade 1998).

One must consider that Twana -s may be a variant of -ac, as it is in Puget Sound Salish. However,
in Puget Sound Salish, ~s ocours only when the verb stem ends with -i/, In Twana, though, there does not
seem to be a way of predicting the two based on the phonology or morphology (see 3b). In fact, while -ac
attaches only to transitive verbs, -s can be on either a transitive or intransitive verb. While we do not have
morphologicat evidence to distinguish -s applicative, if any, from -s caugative it may be, as Drachman
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(1969:256) suggests, that more than one -s suffix exist in Twana. Further evidence is needed before we
conclude that one of them is an applicative though.

We have presented -§ as being different from -&. It is hard to sec what the syntactic function of -§
is since -5 always appears with -dux * which has the applicative usage we just saw in 2.2, 1t is possible that
the loss of the vowel in -7 is caused by -dux ™ or something else in the sentence; hiowever, there is not
enough evidence to prove that -§ functions exactly like -37.

1t is still possible that there are other applicatives in the Twana language that are yet to be
discovered. Perhaps an examination of text will find Twana cognates to *-mi and *-ni.

Redirective Relational
Proto-Salish *xi *Vml *-mi *-ni *-nas
Puget Sound Salish -if-yi -bi -di -c/-5
Twana - -bi??? -di??7? -ac
Klallam -5 -p3 -nas
Upper Chehalis -§i -tmi -tux Y- i -misi-mn -ni -tas/-ts
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